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Kalendarnaà leksika balkanskih slavàn

ANDREÈ N. SOBOLEV
(S.-Peterburg)

KALENDARNAÀ LEKSIKA BALKANSKIH SLAVÀN

V statâe rassmatrivaätsà mehanizmá formirovanià kalendar-
noè terminologii narodnoè duhovnoè kulâturá balkanskih slavàn pod
vozdeèstviem vosto~no-hristianskoè, àzá~eskoè i musulâmanskoè kulâ-
turnoè modeli — zaimstvovanie i perekodirovanie (kalâkirovanie i
zameæenie). Åkspliciruetsà rolâ slavànskih àzákov v ka~estve donora
i recipienta v balkanskoè àzákovoè obænosti. Ispolâzovaná mate-
rialá œMalogo dialektologi~eskogo atlasa balkanskih àzákovŒ.

Klä~eváe slova i ponàtià: narodnaà duhovnaà kulâtura, kalen-
darnaà leksika, balkanskaà àzákovaà obænostâ, àzáki-donorá i reci-
pientá, zaimstvovanie, kalâkirovanie, zameæenie (substitucià), hris-
tianstvo, àzá~estvo, islam.

Nastoàæaà statâà, ne pretenduäæaà na polnotu i is~erpanie
predmeta, posvàæena nablädeniàm nad kalendarnoè terminologieè
narodnoè duhovnoè kulâturá (narodnáh duhovnáh kulâtur) balkan-
skih slavàn kak produkta vzaimodeèstvià i samoorganizacii getero-
gennáh, asinhronnáh i dinami~náh ålementov, sosuæestvovanie i
vzaimodeèstvie kotoráh privodit v kone~nom s~ete k dovolâno váso-
koè stepeni kulâturnogo sinkretizma. Va`neè{imi dlà kulâtur so-
vremennáh serbov, makedoncev i bolgar sleduet priznatâ komponent
vosto~no-hristianskiè (preimuæestvenno v ego greko-vizantièskoè
forme, dominirovav{eè v istori~eskom pro{lom, no tak`e i v ego
åtni~eski specifi~eskih slavànskih formah; t.e. gre~eskuä, serb-
skuä, makedonskuä i bolgarskuä modeli hristianstva), komponent
àzá~eskiè (v ego balkanskoè i slavànskoè formah) i komponent mu-
sulâmanskiè (dlà slavàn — obá~no v forme, peredannoè im turkami-
-osmanami, osnovnámi nositelàmi islama na poluostrove).1 Izvest-

1 Otmetim dlà sravnenià bolee nominalânáè harakter albanskogo islama,
proàvlàäæego, k tomu `e, sklonnostâ k tolerirovaniä razli~náh neortodoksalâ-
náh napravleniè (bekta{i, mavlavi, havlati i dr.).



no, ~to v balkanskoè àzákovoè i kulâturnoè situacii prakti~eski
ka`dáè àzák, kulâtura i åtnos igraet ili igral v pro{lom rolâ kak
recipienta, tak i rolâ donora. Ustanovitâ mehanizmá àzákovogo vza-
imodeèstvià i rolâ ka`doè àzákovoè gruppá (i/ili otdelânogo åtni-
~eskogo àzáka) v ka~estve donora i recipienta v balkanskoè àzá-
kovoè obænosti — odna iz centralânáh zada~ balkanskogo àzáko-
znanià. Osnovnám zanimaäæim nas zdesâ voprosom àvlàetsà vopros
o roli slavàn v formirovanii àzákovogo i kulâturnogo land{afta
Balkanskogo poluostrova, t.e. vopros o tom, v kakih slu~aàh slav-
ànskie àzáki i kulâturá vástupali v ka~estve recipienta, v kakih
slu~aàh àvlàlisâ donorom dlà ináh balkanskih àzákov i kulâtur, a v
kakih slu~aàh ne àvlàlisâ ni pervám, ni vtorám. Materialom dlà
issledovanià poslu`ili v osnovnom dannáe pervogo toma leksi~es-
koè serii œMalogo dialektologi~eskogo atlasa balkanskih àzákovŒ,
posvàæennogo leksike duhovnoè kulâturá ‰MDABÀ 2005Š.

V oblasti izu~enià leksiki duhovnoè kulâturá neblizkorod-
stvennáh àzákov Balkan dostato~no ostro stoit problema vzaimnoè
identifikacii lingvisti~eskih edinic i ih funkciè. Naràdu s edi-
nicami raznáh balkanskih àzákov, sovpadaäæimi po forme i so-
der`aniä (t.e. naràdu s polnámi balkanizmami), má ~asto imeem
primerá rasho`denià vne{neè i vnutrenneè formá obozna~enià pri
edinoè funkcii.2 Priznav otsutstvie edinogo kulâturnogo koda na Bal-
kanah,3 má dol`ná issledovatâ formu i funkciä otdelânáh ålementov
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2 Sr. proho`denie me`ãàzákováh i me`kulâturnáh izogloss v slu~ae nazvanià
dnà sv. Bogorodicá (15 / 28.8), obozna~aemogo u grekov, bolgar i makedoncev s mo-
tivacieè œ(svàtaà) BogorodicaŒ, œPanagiàŒ, u albancev Severnoè Albanii i arumán
— s motivacieè œsv. MariàŒ (sootvetstvenno shmr'ai i dz'uua di stamar'ia), a u za-
padnáh ä`náh slavàn — s motivacieè œGospo`aŒ. Albancá krainá Dibár pomimo
pro~ego demonstriruät zdesâ innovacionnoe razvitie funkcii kalendarnogo dnà,
poskolâku náne 23-e avgusta shmr'ai œsv. MariàŒ izvesten kak denâ svadeb, kogda
nevestu privodàt v dom `eniha. Otmetim tak`e slu~ai sovpadenià ontologii obrà-
dovogo deèstvià i rasho`denie vremeni ego ispolnenià — obæebalkanskiè obràd (ri-
tualânogo) s`iganià polena ispolnàetsà grekami, arumánami i ä`námi slavànami
(v no~â) na Ro`destvo, v to vremà kak albancá praktikuät ego na Denâ vesná (1 /
14.3). Tak`e i obæebalkanskiè obràd razme{ivanià ugleè v o~age, sover{aemáè gos-
tem, priuro~en v raznáh tradiciàh k raznomu vremeni (kak k zimnim datam vrode
Ro`destva ili dnà sv. Vasilià u grekov, arumán i serbov, tak i k vesennim vrode Dnà
vesná u makedoncev zapadnoè Makedonii i ä`náh albancev); va`nee, odnako, sover-
{enno inaà i o~evidno innovacionaà funkcionalânaà nagruzka åtogo obràda v Sever-
noè Albanii, gde ego sover{aet prihodàæiè v ànvare (m'uji gjaet) v dom predpola-
gaemoè nevestá svat-posrednik (shkoez), davaà hozàevam doma ponàtâ o celi vizita.

3 Vopreki rasprostranennomu poverhnostnomu mneniä, balkanskie kulâturá
ne obladaät edinám kodom, kak balkanskie àzáki ne obladaät edinoè grammatikoè.



raznáh àzákováh kodov, izbiraà v osnovanie dlà me`kulâturnoè iden-
tifikacii àvleniè, dlà me`ãàzákovogo sopostavlenià i dalâneè{ego
analiza läboè aspekt ih formá, semantiki i funkcii (forma naz-
vanià, vremà, mesto obràda i t.p.).

Estâ i drugie problemá teoreti~eskogo urovnà. Analiz kalen-
darnoè leksiki dol`en u~itávatâ sistemnostâ i vzaimnuä impli-
kativnostâ àzákováh priznakov kak vo vnutriurovnevom, tak i vo
vne{neurovnevom aspekte i ustanovleniä ierarhii åtih priznakov
(izvestno, ~to i àzá~eskiè, i hristianskiè, i musulâmanskiè kalen-
darâ obladaät vára`ennámi priznakami sistemnosti). U~itávaà ie-
rarhii priznakov, sleduet re{itâ vopros ob ustoè~iváh i proni-
caemáh dlà kontaktnáh innovaciè u~astkov àzákovoè strukturá.
Konvergentnoe razvitie slavànskih àzákov i àzákov Balkanskogo po-
luostrova perestraivaet kak àzákovuä substanciä, tak i funkciä,
kak sposobá markirovanià leksi~eskih zna~eniè, tak i sami zna~e-
nià (ot predelâno abstraktnáh do konkretno-leksi~eskih). Kak lek-
si~eskaà substancià, tak i leksi~eskaà funkcià o~evidno sinhro-
ni~eski organizovaná i diahroni~eski izmenàätsà po principam,
raspolo`ennám na {kale me`du edini~nám, atomisti~nám, za~ast-
emnáh pravil ierarhii, primenàemáh k celám leksi~eskim plastam.

Analiziruà unasledovannoe i blagopriobretennoe, má v po-
slednem slu~ae dol`ná razli~atâ priobretennoe putem zaimstvova-
nià (t.e. sozdanià nováh edinic v àzáke-recipiente pràmám zaim-
stvovaniem ili kalâkirovaniem) i priobretennoe putem substitu-
cii (t.e. zameæenià ~u`ogo àzákovogo materiala ili funkcii svoim
àzákovám materialom ili funkcieè), putem svoego roda œstihiè-
nogo perevodaŒ. Dlà dalâneè{ego izlo`enià poleznám budet vá~le-
nitâ sleduäæie tipá leksi~eskogo izmenenià v hode àzákovoè kon-
vergencii — horo{o izvestnáe v lingvistike zaimstvovanie i kalâ-
kirovanie, a tak`e zameæenie. Poslednee nablädaetsà pri substi-
tucii leksi~eskih edinic àzáka-donora edinicami àzáka-recipi-
enta s åkvivalentnám naborom differencialânáh priznakov, pri
ustanovlenii zakonomernogo i åkvivalentnogo sootvetstvià me`du
¼~u`oè½ i ¼svoeè½ leksemoè. Otmetim, ~to teoreti~eski vpolne voz-
mo`ná processá zameæenià celoè leksiko-semanti~eskoè gruppá
àzáka-donora celoè leksiko-semanti~eskoè gruppoè àzáka-recipi-
enta, kogda åkvivalentnostâ me`du LSG ustanavlivaetsà na naibolee
abstraktnom urovne. Va`no tak`e imetâ v vidu, ~to konvergentnoe
razvitie perestraivaet kak zna~enie otdelânoè zameæaäæeè leksi-
~eskoè edinicá (pre`de vsego ee mesto v sisteme), tak i semanti-
~eskie harakteristiki celáh LSG.
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Perehodà neposredstvenno k na{eè teme, obratim vnimanie na
tot fakt, ~to islamskoe vliànie na terminologiä balkanskih na-
rodnáh duhovnáh kulâtur libo sovsem ne osuæestvlàetsà, libo is-
klä~itelâno redko osuæestvlàetsà putem perekodirovanià novogo
soder`anià v àzákovuä formu àzáka-recipienta (t.e. putem leksi-
~eskogo kalâkirovanià ili putem leksi~eskoè substitucii). Napro-
tiv, ono proishodit putem pràmogo zaimstvovanià islamskoè termi-
nologii iz osnovnogo dlà Balkan àzáka-donora v åtoè oblasti — tu-
reckogo (kotoráè, v svoä o~eredâ, mo`et bátâ provodnikom leksiki
po proisho`deniä arabskoè, iranskoè i t.p.). Naprimer, narodnáè
kalendarâ rodopskih slavàn-musulâman sostoit iz takih ålementov,
kak prazdniki — Ramazan baèràm, Kurban baèràm ili Ko~ baèràm,

Kadãr ged`e ili Kadãr Av{ãmã, Nevruz, Edrelez, Kasãm, mesàcá —
Red`ep, [abat, Ramazan, post — Ä~ aèlar ili Hairnite dene, dva
dnà pered baèramami — golàmo i malko arfe, sorokovoè denâ posle
Kurban baèràma — Aæura. Mnogie iz åtih `e samáh ålementov na-
hodim, naprimer, u slavàn-musulâman v Bosnii ili u albancev-mu-
sulâman v krainah Skrapar i Dibár ‰Popov 1994: 114–116; Ällá,
Sobolev 2002: 391–416; 2003: 420–427Š, ~to naglàdno svidetelâstvu-
et ne tolâko o vásokoè stepeni kulâturnogo i àzákovogo edinstva
balkanskogo islamskogo mira, no i o edinom mehanizme ego formi-
rovanià.

V samom obæem plane mo`no polagatâ, ~to v istorii raspro-
stranenià islama i (vosto~nogo) slavànskogo hristianstva na Bal-
kanah re~â dol`na idti o dvuh razli~náh modelàh vliànià v
oblasti leksiki kulâturá — o pràmom zaimstvovanii v pervom slu-
~ae i o perekodirovanii — vo vtorom. Pervaà modelâ, pri kotoroè
má imeem delo, skoree, s monologom vliàäæeè kulâturá,4 v ide-
alânom slu~ae privodit k pereda~e novoè informacii prakti~eski
bez poterâ i iska`eniè, no, vidimo, zatrudnàet ee usvoenie pri
inoàzá~nosti recipiruäæeè auditorii i zakrávaet sovsem putâ
dlà obratnogo vliànià recipiruäæeè kulâturá na kulâturu-donor.
Vtoraà modelâ harakterizuetsà tem, ~to pri perekodirovanii (kalâ-
kirovanii ili substitucii), s odnoè storoná, utra~ivaetsà infor-
macià, svàzannaà s sistemnám polo`eniem sootvetstvuäæeè leksi-
ki v sisteme àzáka-donora (åtimologi~eskie, associativnáe i pr.
svàzi), no s drugoè storoná, dobavlàetsà informacià, svàzannaà s
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4 Dopolnitelânám svidetelâstvom mo`et slu`itâ tot fakt, ~to pri pred-
po~tenii arabskogo, persidskogo i tureckogo àzákov v te~enie dlitelânogo perioda
li{â v ka~estve isklä~enià v mire balkanskogo islama poàvlàlasâ literatura na
åtni~eskih àzákah ‰Bali} 1973; Norris 1994Š.



sistemnám polo`eniem sootvetstvuäæih leksem v àzáke-recipi-

ente. Primenenie åtoè modeli obleg~aet usvoenie novoè informa-

cii nositelàmi àzáka-recipienta, a pri opredelennáh usloviàh

novaà informacià mo`et bátâ zaimstvovana obratno v kulâturu-do-

nor, privodà k kulâturnomu dialogu v pràmom smásle. Otmetim,

naprimer, vozmo`nostâ perekodirovanià terminologii iz pravo-

slavià gre~eskogo v pravoslavie bolgarskoe i obratno (vklä~aà

säda i izvestnáe istorii kolebanià bolâ{ih grupp naselenià

me`du åtimi dvumà modelàmi).5

V silu ukazannoè monologi~nosti musulâmanskoè kulâturá-do-

nora na Balkanah izu~enie ee vozdeèstvià na slavànskie kulâturá

predstavlàet soboè osobuä zada~u, dlà re{enià kotoroè na{a nauka

poka ne raspolagaet ni dostato~nám materialom, ni sootvetstvuä-

æim obrazom podgotovlennámi kadrami. Kak pokazávaet sovremen-

naà akademi~eskaà praktika, mo`no izu~atâ russkuä, serbskuä, bol-

garskuä duhovnuä kulâturu, ne obraæaàsâ k gre~eskoè i da`e ne

vladeà gre~eskim àzákom, no, o~evidno, nevozmo`no izu~atâ duhov-

nuä kulâturu bosnièskih ili rodopskih slavàn-musulâman, ne obra-

æaàsâ k mirovomu sunnitskomu islamu.

Perehodà k analizu roli vosto~no-hristianskogo greko-vizan-

tièskogo komponenta v formirovanii kalendarnoè leksiki balkan-

skih slavàn, obratimsà sna~ala k nazvaniàm nepodvi`náh prazdni-

kov, posvàæennáh otdelânám hristianskim svàtám i uka`em na

prakti~eski bezásklä~itelânoe pràmoe zaimstvovanie formá

imen svàtáh, obá~no foneti~eski i morfologi~eski adapti-

rovannáh k sisteme konkretnogo slavànskogo govora (sm. tablicu

ni`e). Na åtom fone davno izvestnám isklä~eniem àvlàätsà drev-

nie kalâki vrode m. sv'eta p'etka,6 gde imeem slavànskiè7 perevod

gre~eskogo imeni sobstvennogo, omonimi~nogo apellàtivu Para-

skeuh œpàtnicaŒ (no sr. tak`e i pràmoe zaimstvovanie imeni v m.

svet'a pÕrÕsk'evÕ).
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5 Pokazatelâno, ~to pri nasilâstvennoè hristianizacii bolgarskih musulâ-
man dlà poslednih pomimo pro~ih voznikala i problema sootno{enià gre~eskogo i
bolgarskogo pravoslavià, kotoraà — pri minimalânáh razli~iàh v doktrine — svo-
dilasâ dlà konvertita k tomu, ~to œby accepting a new religious identification he was
also accepting a new ethnic and national identityŒ ‰McCarthy 1994: 152Š.

6 Prinàtá sleduäæie sokraæenià nazvaniè àzákov: al. — albanskiè, ar. —
arumánskiè; b. — bolgarskiè, g. — gre~eskiè, m. — makedonskiè, s. — serbskiè.

7 Analogi~nuä kalâku imeem i v arumánskom àzáke: sta v'iniri.



Dlà obozna~enià dnà, posvàæennogo kakomu-libo svàtomu, slav-
ànskie àzáki Balkan libo ispolâzuät tolâko samo sootvetstvuäæee
imà sobstvennoe, libo kalâkiruät gre~eskuä sintagmu œsvàtoè HŒ,8

libo oformlàät nazvanie posessivnoè konstrukcieè po modeli
œH-ov denâŒ (s o~enâ pokazatelânoè distribucieè slavànskih poses-
sivnáh suffiksov, sr. b. irm'in’ din’, m. 'ivanden, m. ign'a`den i b.
in'ak’uv den’, s. varin den i m. p'etkovden),9 libo obrazuät suffik-
salânáè -ica-derivat (sr. m. svet'a p'etkÕ ‹ p'etkovden ‹ petk'ovica).
Privodimaà ni`e tablica modeleè zaimstvovanià i perekodirova-
nià nazvaniè dneè ~estvovanià otdelânáh svàtáh v obsledovannáh v
MDABÀ ä`noslavànskih dialektah demonstriruet pomimo pro~ego:

(a) isklä~itelânostâ slu~aev realizacii vseh ~etáreh voz-
mo`náh modeleè (primer v na{em materiale odin — m. v'arvara ‹ m.
svet'a vÕrv'arÕ ‹ s. varin den ‹ s. varice pl.);

(b) obá~nostâ sistemnáh lakun v realizacii modeleè (tak, voz-
mo`no tolâko m. vrÕtoáom'eì, tolâko m. svet'a 'anÕ);10

(v) otnositelânuä ~astotnostâ modeleè i, v ~astnosti, prak-
ti~eski ravnuä ~astotnostâ modeleè œsvàtoè hŒ i œh-ov denâŒ, a
tak`e otnositelânuä redkostâ derivacionnoè modeli (otme~ená s.
varice pl., m. petk'ovica, m. vas'ilica i nek. dr.).

Otmetim tak`e edini~nostâ v na{em materiale slu~aev tipa s.
(v)'aìvara, gde imeem, vozmo`no, pràmoe zaimstvovanie atributa gre~.
agia = agia Barbara (g. aìvarv'ara).

V lingvogeografi~eskom plane interes predstavlàät slu~ai
kontrastnogo raspredelenià modeleè po otdelânám zonam. Naprimer,
modelâ œ(svàtoè) HŒ v nekotoráh slu~aàh posledovatelânee reali-
zuetsà v zapadnoè i/ili centralânoè ~asti Balkan (t.e. v ^ernogorii,
vosto~noè Serbii, zapadnoè Makedonii) i obá~no imeet pràmáe pa-
ralleli v gre~eskom, albanskom i arumánskom àzákah, v to vremà kak
v vosto~noè Makedonii i v Bolgarii eè protivopostavlena slav-
ànskaà posessivnaà modelâ modelâ œH-ov denâŒ: s. sv'eti ì'ovan ‹ m.
iv'an(ov)den (MDABÀ 2005 K 30); m. sv'eti tan'asia ‹ m. ÕtÕn'asovden
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8 Modelâ ne àvlàetsà isklä~itelâno slavànskoè, sr. s analogi~námi naime-
novaniàmi, kak zapadno-, tak i vosto~nohristianskogo proisho`denià, u arumán i
albancev (sootv. stamar'ia, shmr'ai œsv. MariàŒ).

9 Otmetim, ~to åta konstrukcià àvlàetsà pràmám funkcionalânám sootvet-
stviem gre~eskim genitivam tipa tu andrj'a i tu aj'iu anÌr'ea.

10 Kak ka`etsà, defektnostâ nekotoráh paradigm vázvana ne morfonologi-
~eskimi harakteristikami imen sobstvennáh, a a narodno-åtimologi~eskimi pred-
stavleniàmi o sootvetstvuäæih svàtáh i posvàæennáh im dnàh.



(MDABÀ 2005 K 32); s. sveti ÖorÖija ‹ m. g'urgevden (MDABÀ 2005 K
42); m. sv'eti m'itriìa ‹ m. m'itrovden (MDABÀ 2005 K 59); sr. m. tod'o-

rovden (MDABÀ 2005 K 75). Tak`e sover{enno o~evidno, ~to, s odnoè
storoná, má mo`em govoritâ o vzaimnoè protivopostavlennosti
serbskoè, makedonskoè i bolgarskoè modeli obæego, no ne edinogo
àzákovogo koda vosto~nohristianskoè kulâturá, no s drugoè
storoná, — má vidim obosoblennostâ centralânobalkanskogo areala,
v kotorom obãedinàätsà kulâturá geneti~eski raznorodnáe (da`e
nesmotrà na sovremennáe konfessionalânáe razli~ià me`du pravo-
slavnámi grekami, arumánami, slavànami, s odnoè storoná, i al-
bancami-musulâmanami, — s drugoè) ‰Sobolev 2006Š. Imenno v cen-
tralânobalkanskom areale terminologià kalendarnoè obràdnosti
mo`et imetâ obæebalkanskiè harakter kak v plane polnogo sovpadenià
formá, tak i v plane identi~nosti semantiki obozna~eniè i funkciè
kalendarnogo dnà. Ne sli{kom mnogo~islennámi, no va`námi prime-
rami takogo sovpadenià mogut bátâ nazvanià dnà sv. Afanasià, sv. Geor-
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Osnovnáe modeli nazvaniè dneè

~estvovanià hristianskih svàtáh

Gre~eskie i slavànskie modeli Slavànskie modeli

Imà svàtogo Modelâ
œsvàtoè HŒ

Modelâ
œH-ov denâŒ

-ica-derivat

m. vrÕtoáom'eì

m. (ì)er'emi
ì
a

m. 'ign’et
m. ÕrÕá'ampi
b. Õ(n)dr'eì
h. nikola
m. tr'ifun zÕrez'an
m. v'arvara

m. svet'a 'anÕ
m. svet'a pÕrÕsk'evÕ

s. svet'i andr'eì(a)
m. sv'eti n'ikola
m. sv'eti tr'ifun piì'anica
m. svet'a vÕrv'arÕ
m. sv'eta p'etka

s. sv'eti ì'ovan
m. sv'eti tan'asia
m. s

v
'eti sim'oni

ì
a

s. sveti ÖorÖija
h. sveti vit
s. svet'i ìov'an bilob'er
m. sv'eti l'iìa
m. sv'eti sim'oni

ì
e

m. sv'eti m'itriìa

b. irm'in’ din’
m. ign'a`den
b. ÕlÕr'ambuv din’
m. Õndr'eovden
m. n’ik'ulden
s. trifunov den
s. varin den
m. p'etkovden
b. vÕs'iluv den’
m. iv'an(ov)den
m. ÕtÕn'asovden
b. s’im’'onuud’en
m. g'urgevden
b. v'idovden
m. 'ivanden
m. il'inden
b. s’im’e'onovd’en
m. m'itrovden

s. varice pl.
m. petk'ovica
m. vas'ilica



già i sv. Dimitrià (sr. privedennáe vá{e slavànskie obozna~enià i al.
shejtan'as, g. aìþan'as, ar. 'ag’u qan'asi; al. shengj'ergj, g., ar. aj'oris,
'ag’u g’'org’i, al. shenm'iter, g., ar. aìÌim'itr). O~evidno, ~to re~â idet
o dnàh, imev{ih i imeäæih osoboe duhovnoe, kalendarnoe i
hozàèstvennoe zna~enie dlà naselenià poluostrova. Esli u~estâ tot
fakt, ~to sohraniv{iesà v sovremennoè kulâture albancev-mu-
sulâman hristianskie po proisho`deniä i/ili nazvaniä prazdniki
imeät li{â kalendarnoe, hozàèstvennoe i t.p., no ne religioznoe
zna~enie, to v spisok obæebalkanskih àvleniè mo`no otnesti i naz-
vanie Ro`destva tipa a. kshn'ellet, motivirovannoe imenem Hrista i do
samogo nedavnego vremeni obozna~av{ee u musulâman Severnoè Al-
banii denâ 25 dekabrà.

Pomimo mnogo~islennáh i dovolâno o~evidnáh slu~aev prà-
mogo zaimstvovanià àzákovogo materiala iz gre~eskogo (ili ~erez
gre~eskoe posredni~estvo) i ego oformlenià v sootvetstvii s fone-
ti~eskimi i grammati~eskimi zakonomernostàmi ä`noslavànskih
àzákov, má obnaru`ivaem celáe plastá kalendarnáh nazvaniè
(naprimer, nazvaniè podvi`náh prazdnikov masleni~nogo cikla),
voznik{ih putem leksi~eskogo kalâkirovanià vnutrenneè formá
gre~eskogo obozna~enià. Nesmotrà na slavànskiè plan vára`enià,
åti plastá eæe nelâzà rassmatrivatâ v ka~estve {aga k formiro-
vaniä sobstvennoè, otli~noè ot gre~eskoè slavànskoè hristianskoè
tradicii: m. ~'isti pon'edeánik < g. i kaþar'a Ìeft'era (MDABÀ 2005 K
73); b. t'oduruskÕtÕ nêd'el’e < g. taìþuÌ'or (MDABÀ 2005 K 74); m.
áaz'arev(sk)a s'êbota < g. s'avato tu laz'aru (MDABÀ 2005 K 76); m.
vel'ikÕtÕ ned'el’Õ < g. meg'al’i evÌom'aÌa (MDABÀ 2005 K 81); m.
v'eli-~'etvêrtok < g. meg'al’i p'emti (MDABÀ 2005 K 82); m. vel'ipetok < g.
i meg'al’i parask’ev'i (MDABÀ 2005 K 85); m. t'ominÕ ned'el’Õ < g. tu

þom'a (MDABÀ 2005 K 89); b. peddes'etnicÕ < g. c pin'inda c paskal’'as

(MDABÀ 2005 K 92); m. svet'i duh < g. 'ajo pn'evma (MDABÀ 2005 K
93); sr. tak`e m. bá'agoec i báo{~'oene < g. tu evaèg’el’izm'u (MDABÀ
2005 K 41).

Hotà má obá~no imeem zdesâ delo s zonami pràmogo i silânogo
gre~eskogo vliànià, ~asto obæebalkanskogo, vse `e osobáè interes
predstavlàät soboè slu~ai, kogda gre~eskiè àzák raspolagaet ili
raspolagal v pro{lom dvumà ili neskolâkimi nominacionnámi mo-
delàmi, refleksá kotoráh zakrepilisâ v raznáh ~astàh ä`noslav-
ànskogo areala, obrazovav izoglossá (ràd slu~aev, vozmo`no, ukazá-
vaet na razli~náe lokalânáe gre~eskie tradicii kak isto~niki
vliàniè, v to vremà kak drugie — na ih razli~nuä hronologiä).
Privedem v ka~estve primerov refleksá slav. *vãskrâsã v serbskom
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areale i refleksá *velikã dânâ v vosto~noserbskom, makedonskom i
bolgarskom v obozna~enii Pashi (MDABÀ 2005 K 86); m. ~et'iries

m'u~enici < g. sar'anda m'artiris vs. b. sv’et’'i ~et’'ir’is’'e < g. i aj'ii

sar'andes (MDABÀ 2005 K 40); m. vel'ivdenska n'edela, sr. g. ta

paskal’'ojorta vs. b. sv'etáÕ ned'el’Õ, sr. g. Ìeft'era tis lambr'is, i tr'iti tis

lambr'is… (MDABÀ 2005 K 88).11

Naràdu s gre~eskim vliàniem, v issleduemoè sfere ä`noslav-
ànskih àzákov obnaru`ivaätsà sledá romanskogo vozdeèstvià, for-
miruäæie va`neè{ie izoglossá, ~lenàæie balkanskoe àzákovoe i
kulâturnoe prostranstvo. V obozna~eniàh masleni~noè nedeli i po-
slednego dnà maslenicá gre~eskoè modeli œsárnoe zagovenâeŒ,
œsárnaà nedelàŒ (g. i tirin’'i evÌom'aÌa > m. s'irnÕ ned'el’Õ, b. s’'irn’i

z'agov’ezn’i) protivostoit romanskaà modelâ œbeloe zagovenâeŒ,
œbelaà nedelàŒ (ar. siptum'ana 'alba > m. b'eáa n'edela, s. bijeli

pokladi), obe s àrko vára`ennámi arealami rasprostranenià
(MDABÀ 2005 K 63, 64). Zapadnáè areal rasprostranenià imeät
terminá s. vidov den (MDABÀ 2005 K 48), s. velika gospoÖa (MDABÀ
2005 K 54) i nekotoráe drugie.

Prodemonstrirovav osnovnáe tipá osnovopolagaäæego greko-
-vizantièskogo vliànià na formirovanie vosto~no-hristianskogo
sloà kalendarnoè terminologii balkanskih slavàn, obratimsà k
voprosu o specifike i samostoàtelânosti slavànskoè narodnoè
hristianskoè tradicii, o nali~ii svoego roda ä`noslavànskoè
modeli (ä`noslavànskih modeleè) vosto~nogo hristianstva.
Kazalosâ bá, nekotoruä samostoàtelânostâ slavànskoè tradicii
demonstriruät obozna~enià, ne imeäæie v na{em materiale pràmáh

gre~eskih paralleleè. Tak, v nekotoráh slu~aàh distribucià
sobstvenno gre~eskih i slavànskih, voshodàæih k gre~eskim,
terminov ne sovpadaet, sr.: g. i (aj'ia) an'al’ipsi i m. sp'asovden

œVoznesenieŒ (MDABÀ 2005 K 91). V drugih slu~aàh slavànskie
lokalânáe (mikro)tradicii, vozmo`no, voobæe ne voshodàt k
gre~eskomu obrazcu, sr.: g. tu vaj'on(e) i m. cv'etnicÕ i vr'êbnicÕ

œVerbnoe voskresenâeŒ (MDABÀ 2005 K 79);12 s. sv'eta p'etka rasp'eta

i m. rÕsp'et p'etok œVelikaà pàtnicaŒ (MDABÀ 2005 K 85) ili
voshodàt k obrazcu, ne zafiksirovannomu v na{ih materialah, sr.: m.
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11 Ne menee interesná, no menee pokazatelâná v lingvogeografi~eskom plane
slavànskie kalâki s gre~eskih narodno-åtimologi~eskih interpretaciè nazvaniè
prazdni~náh dneè, vrode b. zÕb’el’e`'it’el’en d’'en < g. tu aj'iu sime'on, sr. g. shmeio(n)

œznakŒ (MDABÀ 2005 K 35).

12 Karta demonstriruet àsnoe arealâno raspredelenie derivatov *cvetã i *vârba

— perváe harakterná dlà zapada ä`noslavànskoè territorii, vtoráe — dlà vostoka.



m'aáa bogor'oìica i ar. dz'uua di stamar'ia añi'a n’'ika (MDABÀ 2005 K
56). O~evidno, ~to ni perváe, ni vtoráe ne àvlàätsà ni dostato~no
~astotnámi, ni razli~iàmi dostato~no vásokogo urovnà, no tem ne
menee, lingvogeografi~eskoe raspredelenie ràda terminov, ukazávaà
na razli~ie v isto~nikah formirovanià ~astnáh ä`noslavànskih
terminologi~eskih sistem, tem samám váàvlàet i specifiku neko-
toráh iz åtih sistem, sr.: m. má'adenci (sobstvenno slavànskoe
obozna~enie, no sr. g. ta Nhpia, obá~no ob izbiennáh mladencah) ‹
m. ~et'iries m'u~enici (< g. sar'anda m'artiris) ‹ m. sv’et'i ~et'iriìse (< g. i

aj'ii sar'andes) (MDABÀ 2005 K 40).

Ina~e obstoit delo so slavànskimi kalendarnámi terminami,
ne kalâkiruäæimi, a substituiruäæimi (zameæaäæimi) gre~eskie,
osobenno v slu~aàh, kogda slavànskie terminá istori~eski voshodàt
k dohristianskomu sloä slavànskoè duhovnoè kulâturá, ukazávaà na
istori~eski i kulâturno obuslovlennuä kontaminaciä hristian-
stva i slavànskogo àzá~estva. Sover{enno neva`no, àvlàätsà li
ispolâzuemáe pri åtom leksemá àzáka-recipienta iskonnámi ili
zaimstvovannámi v pred{estvuäæie åtapá àzákovogo razvitià iz
drugih àzákov. Ä`noslavànskie narodnáe sootvetstvià gre~eskomu
Cristougenna — åto *bo`itjâ // bo`ikã, *koleda (< lat. calendae) i,
o~enâ redko, *kor~unã13 ‰Plotnikova 2004: 81–84, 366–374; MDABÀ
2005 K 15Š, t.e. leksemá slavànskogo, romanskogo i neizvestnogo
proisho`denià. Pomimo dohristianskoè datirovki åtih leksem zdesâ
pokazatelâná eæe i sleduäæie faktá — (a) otsutstvie v ä`noslav-
ànskih àzákah pràmogo zaimstvovanià *Hristugena; (b) cerkov-
noslavànskiè harakter kalâki s gre~eskogo tipa b. rê`dêstv'o xrêst'ovu,
obá~no ne harakternoè dlà narodnáh govorov; (v) otkrovennáe
obæeslavànskie àzá~eskie korni ä`noslavànskoè ro`destvenskoè
obràdnosti14 pri koncentracii osnovnáh obràdováh deèstviè ne v sam
denâ Ro`destva, a v So~elânik i ego ve~er. Harakterno tak`e, ~to
tolâko v slavànskih àzákah Balkan leksikalizovano obozna~enie ve~era
So~elânika (MDABÀ 2005 K 14), a v nazvanii samogo dnà So~elânika
gre~eskomu paramon'es xrist'ujena i pod. sootvetstvuät te `e dohris-
tianskie slavànskie i balkanskie terminá *koleda, *kor~unã, a tak`e
*bãdânâjâ (dânâ) (MDABÀ 2005 K 13).
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13 Posledniè termin vstre~aetsà preimuæestvenno, esli ne isklä~itelâno, v
zonah slavàno-romanskogo kontakta. Mnoè on bál zasvidetelâstvovan letom 2007 g. v
vide kêr~'un œRo`destvoŒ v govore s. Nestram (r-n Kastorii v Ågeèskoè Makedonii),
gde mo`no polagatâ nali~ie arumánskogo vliànià.

14 V Sinaèskom evhologii nahodim: a{te k'to vã a˜ denâ idet‰ãŠ na koledo enouare

eko`e prãvee pogani tvoreaxo v˜ let‰ãŠ da pokaetã se.



Summiruà semanti~eskie amplitudá åtih terminov v ä`no-
slavànskih àzákah, mo`no prièti k vávodu, ~to semanti~eskaà dis-
tribucià dvuh slavànskih po proisho`deniä leksem imeet harakter,
blizkiè k sistemnomu: za *bãdânâjâ (dânâ) zakrepleno zna~enie œSo-
~elânikŒ, za *bo`itjâ // bo`ikã — œRo`destvoŒ, v to vremà kak isto-
ri~eskiè latinizm *koleda okazávaetsà semanti~eski diffuznám,
upotreblààsâ v Makedonii v zna~enii œSo~elânikŒ, v severo-vo-
sto~noè Bolgarii v zna~enii œRo`destvoŒ, a v Rodopah — v oboih
zna~eniàh.

Raspredelenie balkanskih nazvaniè

So~elânika i Ro`destva

Slavànskie dialektá Neslavànskie àzáki

Serbià Makedonià Rodopá Mizià Arumánsk. Gre~eskiè

œSo~elânikŒ *bãdânâjâ *koleda *koleda *bãdânâjâ
*koleda
*kor~unã

*koleda

œRo`destvoŒ *bo`itjâ *bo`ikã *koleda *koleda hrist'u xrist'ujena

Osnovnámi mehanizmami recepcii terminologii vosto~nogo
hristianstva v ä`noslavànskih àzákah báli mehanizmá pràmogo za-
imstvovanià i kalâkirovanià, a processá leksi~eskoè substitucii
(zameæenià) imeli mesto v isklä~itelâno redkih slu~aàh, i, voz-
mo`no, v drevneè{iè period. O~enâ pokazatelâno, ~to usvoenie
slavànami terminov-nazvaniè ierarhi~eski va`neè{ih hristian-
skih kalendarnáh dneè, Ro`destva i Pashi, osuæestvilosâ putem
perekodirovanià (kalâkirovanià i zameæenià), a ne pràmogo zaim-
stvovanià. Odnako v svoeè masse slavànskiè pravoslavnáè kod, soz-
dannáè v podavlàäæem ~isle segmentov putem celenapravlennoè ci-
viliziruäæeè deàtelânosti cerkvi i gosudarstva, imeet li{â sob-
stvenno formalâno-àzákovuä specifiku i legko perekodiruetsà
obratno v gre~eskiè. Voprosá o sootno{enii narodnogo hristian-
stva, kirillo-mefodievskoè tradicii i hristianstva nacionalânogo
(avtokefalânáh cerkveè, kulâturnáh centrov vrode monastáreè, pa-
triarhiè vrode Pe~skoè ili Ohridskoè) eæe podle`at vsestoron-
nemu obsu`deniä. Àsno, tem ne menee, ~to li{â pri nali~ii po-
liti~eskoè, kulâturnoè i cerkovnoè dominacii slavàn (slavànskih
gosudarstv i slavànskih nacionalânáh cerkveè) i nali~ii slavàn-
skogo bogoslu`enià v konkretnom regione v konkretnoe vremà slav-
ànskaà hristianskaà terminologià i slavànskie àzáki kak àzáki
cerkvi mogli konkurirovatâ s gre~eskim. Takaà konkurencià isto-
ri~eski imela mesto, naprimer, v hode borâbá za politi~eskuä i
duhovnuä nezavisimostâ ili za ras{irenie territorii sredneveko-
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váh ili sovremennáh slavànskih gosudarstv ili v hode borâbá za
kanoni~eskuä territoriä nacionalânoè cerkvi (vrode borâbá za
bolgarskiè åkzarhat).

Kak vidim, poisk specifiki slavànskoè hristianskoè tradi-
cii (i svoego roda ä`noslavànskoè modeli vosto~nogo hristian-
stva) privel k obnaru`eniä ee v sfere kulâturnogo vzaimodeèstvià
hristianstva i slavànskogo (i balkanskogo) àzá~estva. Bolee togo,
kak raz refleksá slavànskoè i balkanskoè àzá~eskoè modeli i
dol`ná báli sozdatâ osnovu specifiki tradicionnoè narodnoè
kulâturá ä`náh slavàn, sohraniv{eèsà v narodnáh massah vopreki
deàtelânosti cerkvi vo mnogom imenno blagodarà okazav{emusà
istori~eski `iznesposobnám simbiozu s modelâä hristianskoè.
Kak raz v oblasti àzá~eskoè narodnoè kulâturá dlà vseh narodov
Balkan predstavilasâ vozmo`nostâ vástupitâ v roli nositeleè
kulâturá donorskoè, kulâturá, vliàv{eè na otdelânáe u~astki
modeleè kulâturá sosedeè. Poskolâku odnoè iz centralânáh fun-
kciè obràdnosti àvlàetsà postoànnoe vosproizvodstvo me`obæin-
náh svàzeè, postolâku nali~ie edinogo kalendarà, odnih i teh `e
obràdov, ritualânáh predmetov i verovaniè u predstaviteleè raz-
li~náh åtni~eskih grupp dol`no kosvenno svidetelâstvovatâ o pe-
riode sovmestnogo pro`ivanià, o simbioze razli~náh grupp, o raz-
náh substratah i adstratah v razli~náh regionah Balkanskogo po-
luostrova.

Razumeetsà, ne vsegda mo`no uverenno utver`datâ, ~to tot ili
inoè ålement narodnoè kulâturá bál prinesen na Balkaná, napri-
mer, imenno slavànami. Osobenno åto kasaetsà obràdováh deèstviè i
predmetov, ne imeäæih v neslavànskih àzákah obozna~eniè, vosho-
div{ih bá k slavànskim leksemam. Odnako so~etanie svedeniè o
nali~ii dannáh ålementov v severnoslavànskom areale (sm., napri-
mer ‰Agapkina 1999Š), o geografi~eskoè distribucii ih u ä`náh
slavàn (sm., naprimer ‰Plotnikova 2004Š) i ob otsutstvii ih v zonah,
gde vliànie kakogo-libo konkretnogo åtnosa dol`no bátâ apriorno
isklä~eno, moglo bá usilitâ argumentaciä v tu ili inuä storonu.
Podobnám `e obrazom mo`no argumentirovatâ otnositelâno atri-
bucii togo ili inogo ålementa albancam, vosto~nám romancam i gre-
kam. V ka~estve primera poprobuem pere~islitâ, opiraàsâ na in-
formaciä ob otsutstvii sootvetstvuäæih realiè na o-vah Rodos i
Karpatos, nekotoráe ålementá duhovnoè kulâturá, dlà kotoráh
mo`no isklä~itâ ih gre~eskiè harakter. Åto — obràd s`iganià po-
lena v no~â na Ro`destvo (MDABÀ 2005 K 17); obràd razme{ivanià
ugleè v o~age, sover{aemáè pervám gostem (MDABÀ 2005 K 22);
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nali~ie masleni~náh kostrov (Karta DK & 69), masleni~naà igra s
podve{ennám àècom (Karta & 76), a tak`e obràd vázávanià do`dà
(MDABÀ 2005 K 95).

Te `e samáe mehanizmá izmenenià v àzákovom kontakte —
zaimstvovanie, kalâkirovanie i zameæenie — obnaru`ivaem i v
oblasti vzaimnáh vliàniè v oblasti kalendarnoè terminologii,
voshodàæeè k àzá~eskomu plastu narodnoè kulâturá. Privedem ne-
kotoráe faktá, ukazávaäæie na vzaimovliànià me`du slavànskimi
i neslavànskimi àzákami i kulâturami v åtoè sfere.

Dostato~no nade`náe svidetelâstva slavànskogo vliànià na
terminologiä duhovnoè kulâturá sosednih narodov mogut bátâ
obnaru`ená pre`de vsego v forme leksi~eskih zaimstvovaniè. Ta-
kováh v na{em materiale koli~estvenno nemnogo (no pokazatelâno,
~to nekotoráe iz nih ne báli otme~ená v pred{estvuäæeè lite-
rature ‰Budziszewska 1991; Ylli 1997Š), a areal ih rasprostranenià
(za o~enâ redkimi isklä~eniàmi) ograni~ivaetsà geografi~eskoè
oblastâä Makedonii i neposredstvenno k neè prilegaäæimi raèo-
nami, t.e. mestnostâä, gde nali~ie slavànoàzá~nogo naselenià libo
v nastoàæem, libo v bli`aè{em pro{lom ne mo`et bátâ podver-
gnuto somneniä.

Zameæenie slavànskoè àzá~eskoè terminologieè gre~eskih
hristianskih obozna~eniè, kontaminacià àzá~eskogo i hristian-
skogo kalendarà i obràdnosti priveli k formirovaniä nastolâko
specifi~eskogo segmenta hristianskoè kulâturá ä`náh slavàn, ~to
on vpolne mog bátâ zaimstvovan läboè balkanskoè kulâturoè, v tom
~isle i obratno zaimstvovan gre~eskoè kulâturoè-donorom. Mo`no
dumatâ, ~to imenno pod slavànskim, makedonskim vliàniem refleks
leksemá *koleda poàvilsà i sohranilsà do nastoàæego vremeni imen-
no v zna~enii œSo~elânikŒ v nekotoráh gre~eskih i arumánskih
govorah Ågeèskoè Makedonii i Åpira (Karta refleksov slav.
*koleda). Ka`etsà, odnako, ne slu~aènám, ~to v gre~eskiè i
arumánskiè àzáki pronik ne refleks sobstvenno slavànskoè lek-
semá *bãdânâjâ (dânâ), a refleks obæeslavànskogo latinizma; ne slu-
~aèno ne zaimstvovan v balkanskie àzáki i slavànskiè termin
*bo`itjâ // bo`ikã. Svoä rolâ moglo ságratâ kak geografi~eskoe
tàgotenie dvuh poslednih terminov k severu i severo-zapadu ä`no-
slavànskoè territorii, tak i, vozmo`no, àrkaà markirovannostâ åtih
leksem dlà neslavànskogo naselenià Balkan imenno kak slavànskih.

V gre~eskiè govor sela Åratira v gre~eskoè Zapadnoè Make-
donii zaimstvovana leksema ta s'urva œve~er pered Novám godom, no-
vogodnàà no~âŒ (kakova bá ni bála kone~naà åtimologià +s'ur(o)va,
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upotreblenie åtogo slova ili ego derivatov vrode s'urvÕk v zna~enii
œNováè godŒ àvlàetsà otli~itelânoè harakteristikoè re~i slavàn
Bolgarii i vosto~noè Makedonii, v to vremà kak v bolâ{instve re-
gionov Balkan sootvetstvuäæiè denâ kalendarà tradicionno ime-
nuetsà po imeni sv. Vasilià (MDABÀ 2005 K 23)). V albanskiè àzák
zaimstvovana slavànskaà leksema dordol'ec œrebenok, polivaemáè vo-
doè vo vremà obràda vázávanià do`dàŒ (cp. ‰Ylli 1997: 65Š); harak-
ternaà dlà serbskih i makedonskih govorov (MDABÀ 2005 K 95;
Plotnikova 2004: 141–145, 510–523). V albanskih i gre~eskih dia-
lektah prazdnik po okon~anii `atvá ili molotâbá nazávaetsà lek-
semami-refleksami m. k'êr~ma (MDABÀ 2005 K 98).

Dokazatelâstvo napravlenià vliànià ot àzáka-donora k àzáku-
-recipientu v oblasti kalek — zada~a isklä~itelâno slo`naà da`e
dlà àzákov, obladaäæih stolâ dlitelânoè pisâmennoè tradicieè,
kak gre~eskiè. Poåtomu perváe dve potencialânáe kalâki so sla-
vànskogo v gre~eskiè predpo~titelâno predstavitâ skoree v ka~estve
primerov balkanskoè izosemii, semanti~eskih paralleleè me`du
gre~eskim i ä`noslavànskimi àzákami: (a) naimenovanie ritualâ-
nogo hleba v denâ sv. Georgià s vnutrenneè formoè œove~ièŒ ili
œov~arskièŒ — t arn'opsoma (MDABÀ 2005 K 43); (b) nazvanià pas-
halânogo àèca leksemami ili s motivacieè œperoŒ ili s vnutrenneè
formoè p'erÌika œkuropatkaŒ (MDABÀ 2005 K 83). Bolee uverenno
slavànskiè isto~nik mo`no predpolagatâ v slu~ae nazávanià posled-
nih kolosâev v pole ili specialâno ostavlennoè nedo`atoè ~asti
polà leksemami s vnutrenneè formoè œborodaŒ, ~to harakterizuet vse
balkanoslavànskie àzáki, a tak`e nekotoráe ä`nogre~eskie
dialektá: m. br'ada > to m'usi (tu xorafx’'u) (MDABÀ 2005 K 97).

Ne otme~eno v na{ih materialah slavànskogo vliànià na bal-
kanskie àzáki v takih, naprimer, {iroko rasprostranennáh sredi
balkanskih slavàn slu~aàh, kak imenovanie sv. Trifona s atributom
œre`uæièŒ (MDABÀ 2005 K 33) i dnà sv. Domeniki po tipu b.
b'abinden (MDABÀ 2005 K 31); ne vstre~en vne serbskogo i make-
donskogo areala godovoè prazdnik v ~estâ svàtogo-pokrovitelà semâi
tipa s. svet'êc i k'ukna sá'ava (MDABÀ 2005 K), eæe bolee ograni-
~enná lokalânáe segmentá slavànskih tradiciè vrode b. m'i{Õ

kÕter'inÕ ili s. m'e~}in dên.

Pràmoe zaimstvovanie v slavànskie àzáki dohristianskih bal-
kanskih kalendarnáh terminov, a tak`e kalâkirovanie vnutrennih
form nazvaniè obnaru`ivaem v nazvaniàh Dnà vesná (1 / 14.3). V zone
gre~esko-makedonsko-bolgarskoè obozna~enià motivirovaná leksemoè
œmart(a)Œ, voshodàæeè ~erez srednegre~eskoe posredni~estvo k
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latinskomu isto~niku: g. prutumartj'a, m. b'abÕ m'artÕ, b. p'ØrvÕ m'artÕ,
a v ~ernogorsko-albansko-zapadnomakedonskoè zone — åto iskonnáe dlà
ka`dogo àzáka leksemá s vnutrenneè formoè ili motivacieè œletoŒ

(t.e. dlà slavànskih àzákov mo`no govoritâ o kalâke s albanskogo): s.
proletnak, a. d'ita (e) v'eres, m. l'etnik (MDABÀ 2005 K 37; sr. tak`e K
38). Drugoè veroàtnoè kalâkoè s neizvestnogo balkanskogo isto~nika
mo`no s~itatâ vosto~nobolgarskie obozna~enià pervogo ponedelânika
Velikogo posta tipa p’es pon’ed’'el’n’ik (MDABÀ 2005 K 73). V ras-
prostranenii v slavànskih dialektah nazvaniè rà`enáh persona`eè
na maslenicu po modeli œ`enih; zàtâŒ i œnevesta; nevestkaŒ mo`no
videtâ gre~eskoe vliànie (sr. so slavànskoè modelâä œded, starikŒ i
œbaba, staruhaŒ) (MDABÀ 2005 K 66, 67).

Zameæenie slavànskim terminom termina balkanskogo v
oblasti dohristianskoè terminologii imeem, veroàtno, v slu~ae naz-
vanià letnego okkazionalânogo obràda vázávanià do`dà i ego glav-
nogo u~astnika. Sam obràd predstavlàet soboè o~evidnuä kontami-
naciä slavànskogo i balkanskogo àzá~eskogo obràda, a v ego naz-
vanii derivat balkanskoè onomatopei +pV(r)pVr- bál substituiro-
van v serbskih i makedonskih dialektah slavànskimi onomatopeàmi
tipa +do(r)d- (na otnositelâno bolâ{oè territorii) i 'oì-l'il(ì)e (v
malom zapadnomakedonskom areale) (MDABÀ 2005 K 95).

Mo`no zaklä~itâ, ~to vzaimopronicaemostâ àzákov i kulâtur,
osuæestvlàemaà kak pràmám vliàniem, tak i perekodirovaniem
(kalâkirovaniem i zameæeniem), o~evidno neograni~enna, taková `e
i vozmo`nosti vzaimoponimanià ih nositeleè. Hotà slavànskie
àzáki i kulâturá vástupali v ka~estve recipienta kalendarnoè
terminologii kak islama, tak i vosto~nogo hristianstva, sleduet
otmetitâ razli~ià v mehanizme recepcii — v pervom slu~ae
perekodirovanie novogo soder`anià sredstvami àzáka-receptora ne
proishodit, v to vremà kak vo vtorom primenàetsà dovolâno {iroko.
S drugoè storoná, pri recepcii terminologii hristianstva li{â v
isklä~itelânáh slu~aàh ä`noslavànskie àzáki primenàli
zameæenie, kotoroe, veroàtno, skoree harakterno dlà kontaktov
ravnopresti`náh àzákov i kulâtur vrode àzá~eskih15 i mo`et
svidetelâstvovatâ o nali~ii kulâturnoè i àzákovoè obænosti
konvergentnogo tipa. Mo`no dumatâ, ~to otno{enià ierarhi~eskie
ili otno{enià pràmogo dominirovanià/pod~inennosti me`du
nositelàmi kontaktiruäæih àzákov, me`du samimi àzákami
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(presti`náe i nepresti`náe àzáki i àzákováe formá), me`du
kulâtami i kulâturami blokiruät sozdanie kulâturnáh i àzákováh
obrazovaniè konvergentnogo tipa.
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R e z i m e

Andrej N. Soboqev

KALENDARSKA LEKSIKA BALKANSKIH SLOVENA

Razmatrawe mehanizama obrazovawa kalendarske terminologije narodne duhovne
kulture balkanskih Slovena pod uticajem isto~nohri{}anskog, paganskog i musliman-
skog kulturnog modela — pozajmqivawa i prekodirawa (kalkirawa i zamewivawa) — do-
zvoqava da se ustanovi uloga slovenskih jezika kao davalaca i primalaca u balkanskoj je-
zi~koj zajednici. Mogu}nost uzajamnog pro`imawa balkanskih jezika i kultura, ostvari-
vana kako neposrednim uplivom tako i prekodirawem, neograni~ena je. Zapa`aju se raz-
like u mehanizmima recepcije hri{}anske, muslimanske i paganske terminologije i do-
lazi se do zakqu~ka da hijerarhijski odnosi me|u nosiocima jezika u kontaktu, me|u sa-
mim jezicima (presti`ni i nepresti`ni jezici i jezi~ki oblici), me|u kultovima i kul-
turama blokiraju nastanak kulturnih i jezi~kih formacija konvergentnog tipa.
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